
 
 

  
 

  
 

 

 
 

 
 

 

Abstract 

-

 

 

1.  

The combin  until in a single lexeme and the obligatory or optional 
use of expletive negation1 with the latter meaning are widespread phenomena (found in the Slavic 
languages, Hindi, Hungarian, Italian, Ket, Persian, etc.) that are a rich source of research problems, 
due to the high level of crosslinguistic and diachronic variation and the complex interaction of a 
variety of criteria, which makes it hard to obtain unambiguous judgements. 

This paper presents a comparative bilingual Bulgarian and Ukrainian corpus-based study of 
several conjunctions that share these two meanings, with focus on the use of expletive negation. 

The working Bulgarian Ukrainian parallel corpus is composed entirely of fiction, including both 
original Bulgarian and Ukrainian texts and translations from other languages.  The current version, 
which contains 100 texts (mostly novels, but occasionally parts of large novels, as well as collections 
of short stories by the same author and, if translated, by the same translator), is made of ten sectors, 
each composed of texts with the same original language and measuring approximately 800,000 words 
on the Bulgarian and 700,000 words on the Ukrainian side. This amounts to an approximate total of 15 
million words in the entire corpus.  Two sectors contain translations from Russian and two from 
English (because of the larger amount of material available); the remaining original languages are 
Bulgarian, French, German, Italian, Polish and Ukrainian.  All texts are aligned at sentence level. 

2.  

2

                                                      
1 Also called pleonastic or paratactic negation, as opposed to semantic negation. 
2 We use the 1898 scientific transliteration system that is predominant in international linguistic publications on Cyrillic-
written Slavic languages (Transliteration, 1898) for both Bulgarian and Ukrainian. 
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7 English glosses are given in single quotes if they are ours, and in double quotes if they come from originals or published 
translations. 
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